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(IT) ID dispositivo unico, (NL) Unieke apparaat-ID, 
(NO) Unik enhets-ID, (PL) Jednoznaczna urządzenie-ID, 
(PT) ID do dispositivo único, (RO) ID unic al dispozitivului, 
(RU) уникальный ID устройства, (SE) Unikt enhets-ID, 
(UK) унікальний ідентифікатор пристрою, (ZH) 唯一的设备 
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(EN) Importeur, (DE) Importeur, (CS) Importér, (DA) Importør, 
(EL) Εισαγωγέας, (ES) Importador, (FI) Tuoja, (FR) Importeur, 
(IT) Importatore, (NL) Importeur, (NO) Importøren, (PL) 
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(DE) Enthält biologisches Material tierischen Ursprungs, 
(CS) Obsahuje biologický materiál živočišného původu, (DA) 
Indeholder biologisk materiale af animalsk oprindelse, (EL) 
Περιέχει βιολογικό υλικό ζωικής προέλευσης, (ES) Contiene 
material biológico de origen animal, (FI) Sisältää eläinperäistä 
biologista materiaalia, (FR) Contient du matériel biologique 
d‘origine animale, (IT) Contiene materiale biologico di 
origine animale, (NL) Bevat biologisch materiaal van dierlijke 
oorsprong , (NO) Inneholder biologisk materiale av animalsk 
opprinnelse, (PL) Zawiera materiał biologiczny pochodzenia 
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animal, (RO) Conține material biologic de origine animală, 
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тваринного походження, (ZH) 含有动物源性生物材料, (AR) 
ي
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WarnhinweiseEntfernen der 
StomaversorgungVorbereitung Anbringen der einteiligen Stomaversorgung

Schneiden Sie die Öffnung des Haut-
schutzes entsprechend der Größe 
Ihres Stomas mithilfe einer Schere zu 
(Abb.1).
Achten Sie dabei auf die maximal 
gekennzeichnete Ausschneidbarkeit 
der Hautschutzplatte.

 Entfernen Sie die Ausschneidfolie 
nicht vor dem Zuschneiden.

Entfernung der Haare (bei Bedarf): 
Decken Sie das Stoma mit einer 
Kompresse / Einmaltuch ab. Um Ver-
letzungen zu vermeiden, führen Sie 
die Rasierbewegungen sorgfältig vom 
Stoma weg (Abb. 2).

Reinigen Sie die Haut um das Stoma 
mit Wasser und einem Einmaltuch, 
(Bewegung zum Stoma hin – Abb. 3) 
und tupfen Sie den Bereich trocken.

Verwenden Sie dabei keine Produkte, 
die rückfettend wirken, da sie die 
Haftung des Hautschutzes herab-
setzen können.

Tipp: Bei feuchter, bzw. nässender  
Haut können Sie STOMOCUR® Haut-
schutzpuder verwenden. Es bindet 
Feuchtigkeit.

Um die Haftung des Hautschutzes zu 
unterstützen, erwärmen Sie diese auf 
Körpertemperatur.

Entfernen Sie anschließend die 
Ausschneidhilfe des Hautschutzes 
(Abb. 4). 

Um die Haftung zu gewährleisten, 
vermeiden Sie das Berühren der Haft-
flächen.

Legen Sie den Ausschnitt des Haut-
schutzes an die Unterkante Ihres Sto-
mas an. Kleben Sie diesen vorsichtig, 
beginnend von unten, auf die Haut 
um Ihr Stoma herum (Abb. 5).

Fahren Sie abschließend mit Ihren 
Fingern über die Rückseite der Haft-
fläche und drücken Sie diese um Ihr 
Stoma herum vorsichtig an (Abb. 6).

STOMOCUR® Kolostomiebeutel sind 
mit einem Filter ausgestattet, durch 
diesen werden Gase gefiltert und 
können entweichen.

Tipp: Die mitgelieferten Filterab
kleber dienen dem Schutz des Filters 
vor Feuchtigkeit (Duschen, Baden, 
etc.) und gewährleisten dadurch die 
Funktionsfähigkeit.

Zum Entfernen des Kolostomiebeu-
tels, lösen Sie langsam den Haut-
schutz von oben beginnend am Stoma 
(Abb. 7).  

Für ein leichteres Entfernen des Haut-
schutzes kann die Haut, um das Stoma 
angedrückt werden.

A: Lösen Sie die oberen Ecken (mit 
1 gekennzeichnet) des seitlichen 
Abdeckpapiers und knicken Sie diese 
um.

B: Ziehen Sie nun das beschriftete 
Abdeckpapier ab (mit 2 gekennzeich-
net).

 Achten Sie darauf, das Abdeck-
papier des Hautschutzringes zu ent-
fernen.

C: Fassen Sie die Seitenstreifen und 
halten Sie die Haftfläche leicht abge-
winkelt zum Körper. Beginnend mit 
dem unteren Teil, drücken Sie die 
Haftfläche sorgfältig auf die Haut.

D: Danach ziehen Sie das Abdeck
papier von den Seitenstreifen ganz ab.

E: Abschließend entfernen Sie das 
Abdeckpapier auf der Rückseite des 
Pflasters.

Hinweis: Achten Sie darauf, dass 
beim Aufkleben der Haftflächen keine 
Falten entstehen! Ein nochmaliges 
Entfernen und Aufkleben ist nicht 
möglich.

• Dieses Produkt ist für den Einmalgebrauch bestimmt, eine weitere 
Anwendung dieses Einmalproduktes kann ein potentielles Risiko für 
den Anwender darstellen.

• Bitte verwenden Sie das in dieser Gebrauchsanweisung angegebene 
STOMOCUR®-Versorgungssystem nur für den angegebenen Zweck 
(siehe Zweckbestimmung).

•	Kolostomiebeutel dürfen nicht im WC entsorgt werden. Bitte entsorgen
Sie diese in den Hausmüll.

• Bei Fragen oder Anwendungsproblemen wenden Sie sich an Ihren 
Facharzt oder Ihre/n Stomatherapeutin/en.

•	Bei schwerwiegenden Verletzungen (Vorkommnis) im Zusammen-
hang mit der Verwendung dieses Medizinproduktes wenden Sie sich
bitte an Ihren lokalen Händler oder den Hersteller, sowie an Ihre
zuständige örtliche Behörde.

 Lagerbedingungen 
•	Bitte bewahren Sie das Produkt horizontal im vorgesehenen Umkarton auf.
• Kühl, trocken und lichtgeschützt lagern.

Waschen Sie sich vor und nach jeder Anwendung sorgfältig Ihre Hände.

Bei einer zu großen Lochöffnung der Versorgung wird die Haut nicht 
ausreichend bedeckt. Es kann zu längerem Kontakt mit stomalen Aus-
scheidungen und dadurch zu Hautirritationen und Entzündungen kommen. 
Stellen Sie deshalb vor der Anwendung fest, welchen Durchmesser Ihr 
Stoma hat (Abb. 0). 

Unsere Produkte sind auch in vorgestanzten Lochgrößen erhältlich. 

Tipp: Um zusätzliche Haftfläche zu erhalten, verwenden Sie STOMOCUR® 
Fixierstreifen.

Um Unebenheiten auszugleichen und Hautprobleme zu vermeiden, können 
Sie STOMOCUR® Hautschutzpaste oder Hautschutzringe verwenden. 

Einteilige Kolostomieversorgung
Zweckbestimmung: Kolostomiebeutel sind für Menschen mit einem 
künstlichen Darmausgang konzipiert. Kolostomiebeutel dienen für die 
Aufnahme von vorzugsweise dickbreiigen bis festen Ausscheidungen und 
sind für den Einmalgebrauch bestimmt.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung aufmerksam, weil sie wichtige 
Informationen über die Anwendung Ihrer STOMOCUR®-Produkte 
enthält.

Verwendung von Kolostomiebeuteln mit Microskin - Haftfläche
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Pomocí nůžek vystřihněte otvor v 
ochraně pokožky v souladu s velikostí 
vaší stomie (obr. 1).
Dbejte přitom na označení maximální 
možnosti vystřižení podložky.

 Vystřihovací fólii neodstraňujte 
před zastřižením.

Odstranění chloupků (v případě 
potřeby): Stomii zakryjte obinadlem / 
jednorázovým hadříkem. Abyste 
zamezili vzniku poranění, provádějte 
pohyby při holení pečlivě směrem 
pryč od stomie (obr. 2).

Očistěte pokožku kolem stomie vodou 
a jednorázovým hadříkem (pohyb 
směrem ke stomii – obr. 3) a lehce 
otřete oblast do sucha.

Nepoužívejte přitom žádné produkty, 
které promašťují, protože mohou sni-
žovat přilnavost pomůcky.

Tip: Máte-li vlhkou, resp. mokvající 
kůži, můžete použít pudr k ochraně 
pokožky STOMOCUR®. Váže totiž 
vlhkost.

Pro zvýšení přilnavosti lepící plochy 
ohřejte podložku na tělesnou teplotu.

Následně odstraňte vystřihovací 
pomůcku ochrany kůže (obr. 4). 

Abyste zajistili adhezi, vyhněte se 
dotýkání adhezních ploch.

Přiložte podložku na spodní okraj své 
stomie.
Nalepte jej opatrně zespodu nahoru 
na pokožku kolem své stomie (obr. 5).

Nakonec projeďte prsty po zadní 
straně adhezní plochy a opatrně ji 
stiskněte kolem své stomie (obr. 6).

Kolostomické sáčky STOMOCUR® jsou 
vybaveny filtrem, přes který se filtrují 
a mohou unikat plyny.

Tip: Přiložené chrániče filtru chrání 
filtr před vlhkostí (sprcha, koupání 
atd.), čímž zajišťují jeho funkčnost.

Pro odstranění kolostomického sáčku 
pomalu sloupněte podložku shora od 
stomie směrem dolů (obr. 7).

Za účelem snazšího odstranění 
ochrany kůže můžete na kůži kolem 
stomie zatlačit.

A: Uvolněte horní rohy (označeno 
jako  1) bočního krycího papíru 
a ohněte je dokola.

B: Nyní stáhněte označený krycí papír 
(označeno jako 2).

 Ujistěte se, že jste z kroužku k 
ochraně pokožky odstranili krycí papír.

C: Uchopte boční pásky a držte lepící 
plochy v mírném úhlu k tělu. Počínaje 
spodní částí přitiskněte adhezní plo-
chu důkladně na kůži.

D: Poté úplně stáhněte krycí papír 
z bočních pásků.

E: Nakonec odstraňte krycí papír na 
zadní straně náplasti.

Upozornění: Ujistěte se, že při lepení 
lepící plochy nevznikají záhyby! Opa-
kované odstranění a nalepení není 
možné.

• Tento výrobek je určen k jednorázovému použití, další použití tohoto 
jednorázového výrobku může představovat potenciální riziko pro
uživatele.

• Stomický systém STOMOCUR® používejte prosím jenom k účelu, 
který se uvádí v tomto pokynu k používání (viz účel použití).

• Je zakázáno vyhazovat kolostomické sáčky do WC. Vyhazujte je 
prosím do komunálního odpadu.

• V případě dotazů nebo problémů s použitím se obraťte na svého
odborného lékaře / svou odbornou lékařku nebo svého stomického 
terapeuta / svou stomickou terapeutku.

•	V případě závažných poranění (událostí) v souvislosti s používáním 
tohoto zdravotnického produktu se prosím obraťte na svého míst-
ního prodejce nebo výrobce a také na místní příslušný úřad.

 Podmínky pro skladování 
• Výrobek byste měli skladovat v horizontální poloze v určené krabici.
• Skladujte v chladu, suchu a chraňte před světlem.

Před a po každém použití si pečlivě umyjte ruce.

V případě příliš velkého otvoru pro stomii není dostatečně zakryta 
pokožky. Může proto docházet k delšímu kontaktu s odpady ze stomie, 
což může způsobovat podráždění pokožky a záněty. Před použitím proto 
zkontrolujte, jaký průměr má vaše stomie (obr. 0). 

Naše výrobky jsou k dostání také s předem vystřiženými velikostmi otvorů. 

Tip: Potřebujete-li dodatečnou adhezní plochu, použijte fixační proužek 
STOMOCUR®.

Za účelem vyrovnání nerovností a zamezení vzniku kožních problémů 
můžete použít pastu k ochraně pokožky nebo kroužky k ochraně 
pokožky STOMOCUR®. 

SELECT SMALL, SELECT, SELECT ALGINAT, SELECT MICROSKIN,  
SELECT MAXI, SELECT MEDIUM CONVEX, SELECT CONVEX

Jednodílné kolostomické pomůcky
Účel použití: Kolostomické sáčky jsou navrženy pro lidi s umělým vývodem 
střeva. Kolostomické sáčky slouží k zachytávání převážně kašovitého až 
tuhého střevního obsahu a jsou určeny k jednorázovému použití.

Prosím, přečtěte si návod k použití pozorně, protože obsahuje důležité 
informace k používání produktů STOMOCUR®.

Klip åbningen til hudbeskyttelsespla-
den ud med en saks (fig. 1), så den 
svarer til størrelsen af din stomi.
Vær opmærksom på den maksimale 
markerede opklipbarhed for hudbe-
skyttelsespladen.

 Fjern ikke udskæringsfilmen før 
tilskæringen.

Fjernelse af hår (ved behov): Til-
dæk stomien med et kompres / en 
engangsklud. For at undgå person-
skader, skal barberingsbevægelserne 
føres forsigtigt væk fra stomien (fig.2).

Rengør huden rundt om stomien med 
vand og en engangsklud, (bevægelse 
hen imod stomien – fig. 3)  og dup 
området, til det er tørt.

Anvend til det formål ikke produk-
ter, der virker fugtgivende, da  de 
kan sænke hudbeskyttelsespladens 
hæftning.

Tip: Ved fugtig eller væskende hud 
kan du bruge STOMOCUR® hudbe-
skyttelsespudder. Det binder fugten.

For at understøtte vedhæftningen af 
hudbeskyttelsespladen, opvarmes 
denne til kropstemperatur.

Fjern derefter udskæringshjælpen til 
hudbeskyttelsespladen (fig. 4). 

For at sikre vedhæftningen, skal du 
undgå at berøre klæbeoverfladerne.

Placer den udklippede hudbeskyt-
telsesplade ved underkanten af din 
stomi. Klæb den forsigtigt på huden 
rundt om din stomi (fig. 5), ved at 
starte nedefra.

Kør til sidst med dine fingre over bag-
siden af klæbefladen, og tryk den for-
sigtigt fast rundt om din stomi (fig. 6).

STOMOCUR® kolostomiposen er for-
synet med et filter, som sørger for, 
at gasser filtreres og ledes ud.

Tip: Det medfølgende filterklæbe-
bånd har til formål at beskytte filteret 
mod fugtighed (under bruseren, ved 
badning etc.) og garanterer derved 
funktionsdygtigheden.

For at fjerne kolostomiposen, skal du 
langsomt løsne hudbeskyttelsen, ved 
at starte oven for stomien (fig.7). 

For lettere at fjerne hudbeskyttelsen, 
kan man trykke let på huden omkring 
stomien.

A: Løsn de øverste hjørner (markeret 
med 1) af afdækningspapiret i siden 
og buk det rundt.

B: Træk nu afdækningspapiret med 
teksten af (markeret med 2).

 Sørg for at fjerne beskyttelsespa-
piret fra hudbeskyttelsesringen.

C: Tag fat i sidestriberne, og  hold 
klæbefladen med en lille vinkel ift. 
kroppen. Start med den nederste del 
og tryk omhyggeligt klæbefladen på 
huden.

D: Herefter trækker du afdækningspa-
piret helt af sidestriberne.

E: Til slut fjerner du afdækningspapi-
ret på bagsiden af plasteret.

Bemærk: Sørg for at undgå, at der 
opstår folder under påklæbningen 
af klæbefladen! Det er ikke muligt 
at gentage påklæbningen efter en 
aftagning.

• Dette produkt er beregnet til engangsbrug, hvis dette engangspro-
dukt genbruges, kan der opstå en potentiel risiko for brugeren.

• Dette STOMOCUR®-produkt må kun anvendes til det angivede formål 
(se Anvendelsområde).

• Kolostomiposer må ikke skylles ud i toilettet. De skal bortskaffes 
sammen med det almindelige husholdningsaffald.

• Ved spørgsmål eller problemer i forbindelse med brugen, bedes du 
kontakte din læge eller din stomispecialist.

•	Ved alvorlige kvæstelser (hændelser) i forbindelse med brugen af 
dette medicinske produkt, så kontakt venligst din lokale forhandler 
eller producenten, samt den ansvarlige myndighed, der hvor du bor.

 Opbevaringsbetingelser 
• Opbevar produktet vandret i den dertil beregnede ydre karton.
• Opbevares køligt, tørt og beskyttet mod lys.

Vask dine hænder grundigt før og efter hver brug.

Hvis hullet i posen/systemet er for stort, dækkes huden ikke tilstrække-
ligt. Dette kan medføre længere kontakt med stomalt output, og derved 
resultere i hudirritation og betændelse. Sørg derfor for, at du før brugen, 
kender diameteren for din stomi (fig. 0). 

Vores produkter fås også med forudstansede hulstørrelser. 

Tip: For at få yderligere klæbeflade, kan du bruge STOMOCUR® fikse-
ringsstrips.

For at udligne ujævnheder og for at undgå hudproblemer, kan du bruge 
STOMOCUR® hudbeskyttelsespasta eller hudbeskyttelsesringe. 

1-dels kolostomipose/-system
Anvendelsesområde: Kolostomiposer er udviklet til mennesker med en 
kunstig tarmudgang. Kolostomiposer bruges til opsamling af fortrinsvis 
tyktflydende og fast output, og de er beregnet til engangsbrug.

Læs venligst brugsanvisningen grundigt igennem, da den indeholder 
vigtige informationer om anvendelsen af dine STOMOCUR®-produkter.

Cut the opening of the skin protection 
plate to fit the size of your stoma using 
a pair of scissors (Fig. 1).
Make sure that you pay attention to 
the maximum marked cut-to-fit size of 
the skin protection plate.

 Do not remove the cutting guide 
film before cutting.

Removing hair (if necessary): 
Cover the stoma with a compress / 
disposable wipe. To  avoid injuries, 
carefully move the shaver in the direc-
tion away from the stoma (Fig. 2).

Clean the skin around the stoma with 
water and a disposable wipe (move-
ment towards the stoma – Fig. 3) and 
pat the area dry.

Do not use any products which have 
a greasing effect when doing this, 
because they can reduce the adhesive 
properties of the skin protection plate.

Note: If the skin is moist or wet, you 
can use STOMOCUR® Skin Protection 
Powder. It absorbs moisture.

In order to support the adhesive prop-
erties of the skin protection plate, you 
should warm it to body temperature.

Then remove the cutting guide of the 
skin protection plate (Fig. 4). 

To ensure adhesion, avoid touching 
the adhesive surface.

Place the skin protection cut-out on 
the lower edge of your stoma. Care-
fully stick this to the skin surrounding 
the stoma, starting at the bottom 
(Fig. 5).

Then move your fingers over the back 
of the adhesive surface and press this 
carefully around your stoma (Fig. 6).

STOMOCUR® colostomy pouches are 
fitted with a filter which filters gases 
and allows them to escape.

Note: The filter sticker provided pro-
tects the filter from moisture (when 
showering, bathing, etc.), thus ensur-
ing effectiveness of the filter.

To remove the colostomy pouch, 
slowly release the skin protection 
plate starting from above, beginning 
at the stoma (Fig. 7). 

You can press the skin around the 
stoma to remove the skin protection 
plate more easily.

A: Release the upper corners 
(labelled 1) of the lateral paper film 
and fold this over.

B: Now remove the labelled paper 
film (labelled 2).

 Make sure you remove the cover 
paper from the skin protection ring.

C: Grasp the film at the side strips and 
hold the adhesive surface at a slight 
angle to the body. Beginning with the 
lower part, press the adhesive surface 
carefully on the skin.

D: Then completely remove the paper 
film from the side strips.

E: Finally, remove the paper film on 
the reverse of the patch.

Note: Make sure that no creases occur 
when attaching the adhesive surfaces! 
It’s not possible to remove and stick 
on again.

• This product is intended for single use; using this disposable product 
again can represent a potential risk for the user.

• Please only use the STOMOCUR® care system indicated in these
instructions for its intended purpose (see ‘Intended purpose’).

• Colostomy pouches must not be disposed of in the toilet. 
Please dispose of them in your household waste.

• If you have any questions or problems during use, please contact 
your specialist doctor or your stoma therapist.

•	If a serious injury (incident) occurs in connection with the use of this 
medical device, please contact your local distributor or the manu-
facturer, as well as your competent local authority.

 Storage conditions 
• Please store this product horizontally in the packaging it is intended 
for.

•	Store cool, dry and away from light.

Wash your hands carefully before and after each use.

If the hole opening of the system is too large, the skin is not covered suf-
ficiently. Skin irritation and inflammation can occur owing to long periods 
of contact with stomal excretions. You should, therefore, determine the 
diameter of your stoma before use (Fig. 0). 

Our products are also available in pre-cut hole sizes. 

Note: Use STOMOCUR® Fixing Strips for extra adhesive surface.

You can use STOMOCUR® Skin Protection Paste or Skin Protection Rings 
to smooth out unevenness and avoid skin problems. 

One-piece colostomy system
Intended purpose: Colostomy pouches are designed for people with an 
artificial intestinal outlet. Colostomy pouches are used for the collection of 
thick to solid excretions and are designed to be single-use.

Please read the instructions for use carefully, as  they contain 
important information on how to use your STOMOCUR® products.

Leikkaa ihonsuojan aukko avanteesi 
kokoa vastaavaksi saksilla (kuva 1).
Älä leikkaa ihonsuojalevyyn suurinta 
merkittyä aukkoa suurempaa aukkoa.

 Älä poista kalvoa ennen leikkaa-
mista.

Ihokarvojen poistaminen (tarvit-
taessa): Peitä avanne taitesidoksella/
kertakäyttöliinalla. Välttyäksesi 
vammoilta poista karvat avanteesta 
poispäin suuntautuvin vedoin (kuva 2).

Puhdista iho avanteen ympäriltä 
vedellä ja kertakäyttöliinalla (avan-
teeseen päin suuntautuvin vedoin – 
kuva  3), ja  painele alue kevyesti 
kuivaksi.

Älä käytä kosteuttavia tuotteita, sillä 
nämä voivat heikentää ihonsuojan 
pitoa.

Vinkki: Käytä kostealla tai kostuvalla 
iholla STOMOCUR®-ihonsuojapuuteria. 
Se sitoo kosteutta.

Lämmitä ihonsuoja ruumiinlämpöi-
seksi parantaaksesi ihonsuojan pitoa.

Poista sitten ihonsuojan leikkausapu 
(kuva 4). 

Vältä tarrapintoihin koskemista pidon 
säilyttämiseksi.

Aseta ihonsuojan leikattu reikä avan-
teesi alareunaan. Liimaa se varovai-
sesti alhaalta aloittaen avannettasi 
ympäröivälle iholle (kuva 5).

Sivele lopuksi sormillasi tarrapinnan 
takasivua, ja  paina sitä varovai-
sesti ihoa kohti avanteesi ympäriltä 
(kuva 6).

STOMOCUR®-kolostomiapussit on 
varustettu suodattimella, jonka läpi 
kaasut suodatetaan ja voivat päästä 
pois.

Vinkki: Mukana toimitettuja suo-
datintarroja käytetään suojaamaan 
suodatinta kosteudelta (suihkussa, 
kylvyssä jne.), ja  ne takaavat siten 
suodattimen toimivuuden.

Poista kolostomiapussi irrottamalla 
ihonsuoja hitaasti avanteesta aloit-
taen ylhäältä (kuva 7). 

Ihonsuoja on helpompi irrottaa, kun 
painat ihoa avanteen ympäriltä sisään-
päin.

A: Irrota sivulla olevan suojapaperin 
yläkulmat (merkitty numerolla 1) ja 
taita ne.

B: Vedä nyt merkitty suojapaperi irti 
(merkitty numerolla 2).

 Varmista, että poistat ihonsuojar-
enkaan suojapaperin.

C: Tartu kiinni sivuosioista ja pidä 
liimapintaa kevyesti kehoa kohti kal-
listettuna. Paina liimapinta alaosasta 
aloittaen huolellisesti iholle.

D: Vedä sitten sivuosioiden suojapape-
rit kokonaan irti.

E: Poista lopuksi suojapaperi tarran 
takasivulta.

Ohje: Varmista, ettei liimapintoja lii-
mattaessa synny ryppyjä! Liimapintaa 
ei voida irrottaa ja liimata uudelleen.

• Tämä tuote on tarkoitettu kertakäyttöiseksi, ja sen muunlainen 
käyttö voi mahdollisesti aiheuttaa vaaran käyttäjälle.

• Käytä näissä ohjeissa ilmoitettua STOMOCUR®-hoitojärjestelmää 
vain ilmoitettuun tarkoitukseen (katso käyttötarkoitus).

• Kolostomiapusseja ei saa hävittää vessanpönttöön. Hävitäthän ne 
sekajätteen mukana.

•	Käänny kysymyksissä ja käyttöongelmissa erikoislääkärisi tai avan-
nehoitajasi puoleen.

•	Jos tämän lääkinnällisen laitteen käytössä esiintyy vakavia vammoja 
(vaaratilanne), ota yhteyttä paikalliseen jälleenmyyjääsi tai valmista-
jaan sekä paikalliseen viranomaiseen.

 Varastointiedellytykset 
• Säilytä tuotetta vaakasuorassa sen säilytyslaatikossa.
• Säilytä viileässä, kuivassa ja valolta suojattuna.

Pese kätesi huolellisesti ennen jokaista käyttöä ja sen jälkeen.

Avannesidoksen aukon ollessa liian suuri, ei  ihoa peitetä riittävästi. 
Seurauksena voi olla pitkäaikainen kontakti vatsan eritteiden kanssa ja 
siten ihoärsytystä ja tulehduksia. Tarkasta siksi ennen käyttöä avanteesi 
läpimitta (kuva 0). 

Tuotteemme ovat saatavilla myös esipainetuissa reiän ko’oissa. 

Vinkki: Parempaa pitoa varten voit käyttää STOMOCUR®-kiinnitysteippiä.

Käytä STOMOCUR®-ihonsuojavoidetta tai ihonsuojarenkaita tasoittaak-
sesi ihon epätasaisuuksia ja välttääksesi iho-ongelmia. 

Yksiosainen avannesidos
Käyttötarkoitus: Kolostomiapussit on tarkoitettu henkilöille, joilla on keino-
tekoinen avanne. Kolostomiapussit on tarkoitettu mieluiten paksujen tai 
kiinteiden eritteiden keräämiseen, ja ne ovat kertakäyttöisiä.

Lue käyttöohje huolellisesti läpi, sillä se sisältää tärkeitä tietoja 
STOMOCUR®-tuotteidesi käytöstä.

Découpez l’ouverture de la protection 
cutanée à la taille de votre stomie à 
l’aide d’une paire de ciseaux (fig. 1).
Faites attention à la marque de taille 
de découpe maximale de la plaque 
adhésive.

 Ne retirez pas le film de découpe 
avant d’avoir terminé la découpe.

Rasage (au besoin) : Couvrez la sto-
mie avec une compresse/un chiffon à 
usage unique. Pour éviter toute bles-
sure, guidez soigneusement vos mou-
vements de rasage en les éloignant de 
la stomie (fig. 2).

Prenez soin de nettoyer la peau 
autour de la stomie avec de l’eau et 
un chiffon à usage unique (en vous 
déplaçant vers la stomie – fig. 3) puis 
séchez cette zone en la tamponnant.

N’utilisez pas de produits relipidants, 
car cela pourrait diminuer l’adhérence 
de la collerette.

Conseil  : Si la peau est humide ou 
mouillée, vous pouvez utiliser la 
poudre de protection cutanée 
STOMOCUR®. Elle absorbe l’humidité.

Réchauffez la protection cutanée à la 
température corporelle afin de favo-
riser son adhérence.

Retirez ensuite l’outil de coupe de la 
protection cutanée (fig. 4). 

Évitez de toucher les surfaces adhé-
sives afin de préserver l’adhérence.

Placez l’ouverture de la collerette 
de la protection cutanée sur le bord 
inférieur de votre stomie. Collez-la 
soigneusement, en commençant par 
le bas, sur la peau autour de votre 
stomie (fig. 5).

Pour finir, lissez le dos de la surface 
adhésive avec vos doigts, et pressez-la 
avec soin autour de votre stomie 
(fig. 6).

Les poches de colostomie 
STOMOCUR® sont équipées d’un filtre 
qui permet de filtrer les gaz et de les 
évacuer.

Conseil  : Les autocollants protec-
teurs de filtre fournis servent à pro-
téger le filtre de l’humidité (douche, 
bain, etc.) et assurent ainsi le bon 
fonctionnement de celui-ci.

Pour retirer la poche de colostomie, 
détachez lentement la protection 
cutanée par le haut, en commençant 
par la stomie (fig. 7). 

Pour faciliter le retrait de la protection 
cutanée, la peau peut être pressée 
autour de la stomie.

A  : Détachez les coins supérieurs 
(indiqués par le chiffre 1) des films 
protecteurs des bandes latérales et 
repliez-les vers l’extérieur.

B : Puis détachez le film de protection 
du milieu (indiqué par le chiffre 2).

 Prenez soin de bien retirer le film 
protecteur de l’anneau de protection 
cutanée.

C : Tenez le sac sur les bandes laté-
rales là où sont restés les films protec-
teurs. Présentez la surface adhésive 
avec le bas légèrement incliné vers le 
corps. En commençant par la partie 
inférieure, pressez soigneusement la 
surface adhésive sur la peau.

D : Après cela, retirez complètement 
le film protecteur des bandes laté-
rales.

E : Pour finir, retirez le film protecteur 
sur l’autre côté.

Remarque : Lors de la pose de la sur-
face adhésive, assurez-vous qu’il n’y 
ait pas de plis ! Vous ne pouvez pas 
retirer et poser à nouveau la surface 
adhésive.

• Ce produit est prévu pour un usage unique, une utilisation ultérieure 
de ce produit à usage unique peut présenter un risque potentiel pour 
l’utilisateur.

• Veuillez utiliser le système de soin STOMOCUR® décrit dans la notice 
d’utilisation aux fins indiquées uniquement (voir usage prévu).

• Les poches de colostomie ne doivent pas être jetées dans les
toilettes. Veuillez les jeter dans les ordures ménagères.

•	Si vous avez des questions ou des problèmes d’application, veuillez 
contacter votre médecin spécialisé ou votre stomathérapeute.

•	En cas de blessure grave en relation avec l’utilisation de ce dispositif 
médical, contactez votre distributeur local (ou le fabricant) et les
autorités locales concernées.

 Conditions de stockage 
• Stockez le produit horizontalement dans le carton prévu à cet effet.
• Stockez dans un endroit frais et sec et à l’abri de la lumière.

Lavez-vous soigneusement les mains avant et après chaque application.

Si l’ouverture du soin est trop grande, la peau ne sera pas suffisamment 
recouverte. Un contact prolongé avec les sécrétions stomacales peut 
entraîner une irritation et une inflammation de la peau. Déterminez donc 
le diamètre de votre stomie avant toute utilisation (fig.0). 

Nos produits sont également disponibles dans des dimensions de trous 
pré-perforés. 

Conseil : Pour obtenir une surface adhésive supplémentaire, utilisez les 
bandes de fixation STOMOCUR®.

Pour compenser les irrégularités et prévenir les problèmes de peau, 
vous pouvez utiliser la pâte de protection cutanée STOMOCUR® ou les 
anneaux de protection cutanée. 

Soins de colostomie une pièce
Usage prévu : Les poches de colostomie sont conçues pour les personnes 
ayant un anus artificiel. Les poches de colostomie sont conçues pour 
contenir les sécrétions de préférence pâteuses à solides et sont prévues 
pour un usage unique.

Prenez soin de lire attentivement ce mode d’emploi, car il contient 
des informations importantes concernant l’utilisation des produits 
STOMOCUR®.

Tagliare con le forbici l’apertura della 
placca dermoprotettiva in base alle 
dimensioni del proprio stoma (fig. 1).
Nel farlo, prestare attenzione alla 
superficie di taglio massima contras-
segnata della placca dermoprotettiva.

 Non rimuovere la pellicola da 
taglio prima di procedere con il taglio.

Rimozione dei peli (in caso di neces-
sità): Coprire lo stoma con una 
compressa per medicazione o una 
salviettina monouso. Per evitare 
lesioni, usare il rasoio con molta 
cautela partendo dallo stoma verso 
l’esterno (fig. 2).

Lavare la cute peristomale con acqua 
e una salviettina monouso (con 
movimenti in direzione dello stoma - 
fig. 3) e asciugare l’area tamponando.

Non utilizzare prodotti detergenti ad 
azione lipidizzante, poiché la compo-
nente grassa potrebbe pregiudicare 
l’aderenza della placca dermoprotet-
tiva.

Suggerimento: In caso di cute più 
umida o bagnata, è possibile utilizzare 
il talco per la protezione cutanea 
STOMOCUR®, che assorbe l’umidità.

Per supportare l’aderenza della placca 
dermoprotettiva, riscaldarla a tempe-
ratura corporea.

Quindi rimuovere la tratteggiatura di 
guida della placca dermoprotettiva 
(fig. 4). 

Per garantire l’aderenza, evitare il 
contatto con le superfici adesive.

Applicare l’apertura della placca der-
moprotettiva sul lato inferiore dello 
stoma. Incollarla con delicatezza sulla 
pelle attorno allo stoma, partendo dal 
basso (fig. 5).

Infine, scorrere con le dita sul retro 
della superficie adesiva, premendo 
leggermente per fissarla intorno allo 
stoma (fig. 6).

Le sacche per colostomia STOMOCUR® 
sono dotate di un filtro, attraverso il 
quale vengono filtrati ed espulsi i gas.

Suggerimento: I nastri adesivi per fil-
tri in dotazione servono a proteggere 
il filtro dal bagnato (ad es. durante il 
bagno, la doccia, ecc.) preservandone 
la funzionalità.

Per rimuovere la sacca per colosto-
mia, allentare lentamente la placca 
dermoprotettiva dallo stoma par-
tendo dall’alto (fig. 7). 

Per rimuovere più facilmente la placca 
dermoprotettiva, premere sulla pelle 
intorno allo stoma.

A: staccare gli angoli superiori (con-
trassegnati con 1) della carta silico-
nata laterale e piegarli.

B: sfilare la carta siliconata dotata di 
scritta (contrassegnata con 2).

 Prestare attenzione a rimuovere 
la carta protettiva dell’anello dermo-
protettivo.

C: afferrare le strisce laterali e tenere 
la superficie adesiva leggermente 
inclinata rispetto al corpo. Premere 
con cura la superficie adesiva sulla 
pelle, cominciando dalla parte infe-
riore.

D: sfilare interamente la carta silico-
nata dalle strisce laterali.

E: infine, rimuovere la carta siliconata 
sul retro del cerotto.

Nota: quando si incolla la superficie 
adesiva sulla pelle, fare attenzione ad 
evitare la formazione di pieghe! Non 
è consentito rimuoverla e incollarla 
nuovamente.

• Questo prodotto è monouso. Un  riutilizzo di questo prodotto 
monouso può rappresentare un potenziale rischio per l’utilizzatore.

• Utilizzare il sistema di gestione STOMOCUR® indicato nelle presenti 
istruzioni esclusivamente per lo scopo indicato (vedere Destinazione 
d’uso).

• Le sacche per colostomia non possono essere smaltite nel WC. 
Smaltirle nei rifiuti domestici.

• In caso di domande o problemi in merito all’utilizzo, rivolgersi al
proprio medico specialista o al proprio stomaterapista.

•	In caso di lesioni gravi (incidenti) legate all’uso di questo dispositivo 
medico, si prega di contattare il distributore locale o il produttore, 
nonché l’autorità competente locale.

 Condizioni di conservazione 
• Conservare il prodotto in posizione orizzontale nell’apposito cartone.
• Conservare in un luogo fresco, asciutto e al riparo dalla luce.

Prima e dopo ogni uso, si raccomanda di lavarsi accuratamente le mani.

In caso di apertura troppo grande del foro del sistema di gestione, la cute 
non viene coperta a sufficienza. Ciò può causare un’esposizione prolun-
gata delle cute al contatto con le secrezioni stomali, per cui potrebbero 
prodursi irritazioni cutanee e infiammazioni. Prima dell’uso, è quindi 
necessario verificare il diametro dello stoma (fig.0). 

I nostri prodotti sono disponibili anche con fori preforati di diverse 
dimensioni. 

Suggerimento: Impiegare le strisce di fissaggio STOMOCUR® per una 
maggiore superficie adesiva.

Per livellare le irregolarità e impedire l’insorgenza di problemi cutanei, 
è possibile usare la pasta dermoprotettiva STOMOCUR® o gli anelli 
dermoprotettivi. 

Sistema monopezzo per la gestione della colostomia
Destinazione d’uso: Le sacche per colostomia sono destinate ai pazienti 
stomizzati. Le sacche per colostomia servono ad assorbire feci preferibil-
mente di consistenza da pastosa a dura e sono monouso.

La invitiamo a leggere attentamente le istruzioni per l’uso, poiché 
contengono informazioni importanti relative all’applicazione dei 
prodotti STOMOCUR®.

Recorte la abertura de la protección 
cutánea conforme al tamaño de su 
estoma con unas tijeras (Fig. 1).
Preste atención a la marca del corte 
máximo de la placa de protección 
cutánea.

 No retire la lámina antes de recor-
tar.

Eliminación del vello (si fuera nece-
sario): Cubra el estoma con una com-
presa/paño desechable. Para evitar 
lesiones, realice cuidadosamente los 
movimientos de afeitado hacia afuera 
del estoma (Fig. 2).

Utilice agua y un paño desechable 
(movimiento hacia el estoma - 
Fig. 3) para limpiar la piel alrededor 
del estoma y, a continuación, seque 
la zona.

No utilice ningún producto hidratante 
para este fin, pues esto puede dismi-
nuir la adherencia de la protección 
cutánea.

Consejo: En caso de piel húmeda o 
mojada, puede utilizar el polvo de 
protección cutánea STOMOCUR®. 
Este absorberá la humedad.

Para ayudar a la adherencia de la pro-
tección cutánea, caliéntela a tempe-
ratura corporal.

A continuación, retire la ayuda de 
corte de la protección cutánea (Fig. 4). 

Para garantizar la adherencia, evite 
tocar la superficie adherente.

Sitúe el recorte de la protección 
cutánea en el borde inferior de su 
estoma. Adhiéralo cuidadosamente, 
comenzando desde abajo, sobre la 
piel alrededor de su estoma (Fig. 5).

Para finalizar, pase sus dedos sobre el 
reverso de la superficie adherente y 
presiónela cuidadosamente alrededor 
de su estoma para fijarla (Fig. 6).

Las bolsas para colostomía 
STOMOCUR® están equipadas con 
un filtro a través del cual los gases se 
filtran y pueden escapar.

Consejo: La finalidad del recubri-
miento del filtro suministrado es la 
de proteger el filtro de la humedad 
(ducha, baño, etc.) y garantizar de este 
modo su funcionalidad.

Para retirar la bolsa para colostomía, 
suelte lentamente la protección cutá-
nea desde arriba comenzando en el 
estoma (Fig. 7). 

Para facilitar la retirada de la protec-
ción cutánea puede presionar la piel 
alrededor del estoma.

A: Suelte la esquina superior (marcada 
con un 1) del revestimiento lateral de 
papel y dóblelo.

B: Retire a continuación el revesti-
miento de papel con el texto (marcado 
con un 2).

 Asegúrese de retirar el 
revestimiento de papel del anillo de 
protección cutánea.

C: Agarre las bandas laterales y sujete 
la superficie adherente ligeramente 
inclinada hacia el cuerpo. Comen-
zando con la parte inferior, presione 
cuidadosamente la superficie adhe-
rente sobre la piel.

D: A continuación, retire completa-
mente el revestimiento de papel de 
las bandas laterales.

E: Para finalizar, retire el revestimiento 
de papel del reverso del parche.

Aviso: ¡Preste atención a que no se 
formen arrugas al pegar la superficie 
adherente! No es posible retirar y 
volver a pegar.

• Este producto está diseñado para un solo uso. La reutilización de este 
producto desechable puede suponer un riesgo potencial para el usuario.

• Por favor, utilice el sistema STOMOCUR® indicado en estas instrucciones 
de uso únicamente para la finalidad indicada (véase Uso previsto).

•	Las bolsas para colostomía no deben tirarse al inodoro. Por favor, elimí-
nelas con la basura doméstica.

• En caso de preguntas o problemas durante el uso, póngase en contacto 
con su especialista o estomaterapeuta.

• En caso de que se produzcan lesiones graves (incidentes) relacionadas 
con el uso de este dispositivo médico, póngase en contacto con su 
distribuidor local o con el fabricante, así como con su autoridad local 
competente.

 Condiciones de almacenamiento 
• Por favor, conserve el producto en posición horizontal en el envase de 
cartón previsto para ello.

• Almacenar en un lugar fresco, seco y protegido de la luz.

Antes y después de cada uso, lávese las manos cuidadosamente.

Si la abertura del orificio del sistema es demasiado grande, la piel no 
quedará lo suficientemente cubierta. El contacto prolongado con las 
secreciones del estoma puede provocar irritación e inflamación de la 
piel. Por lo tanto, antes de utilizarlo, infórmese acerca del diámetro de 
su estoma (Fig.0). 

Nuestros productos también están disponibles en tamaños de orificio 
preperforados. 

Consejo: Para obtener una superficie adhesiva adicional, utilice las tiras 
de fijación STOMOCUR®.

Para compensar las irregularidades y prevenir los problemas de la piel, 
puede utilizar la pasta o el anillo de protección cutánea STOMOCUR®. 

Sistema de una sola pieza para colostomía
Uso previsto: Las bolsas para colostomía están diseñadas para personas 
con un ano artificial. Las bolsas para colostomía se utilizan para la recogida 
de secreciones, preferiblemente de gruesas a duras, y están diseñadas para 
un solo uso.

Por favor, lea detenidamente las instrucciones de uso, pues contienen 
información importante acerca de la aplicación de sus productos 
STOMOCUR®.

ΠροειδοποιήσειςΑφαίρεση του συστήματος 
στομίαςΠροετοιμασία Τοποθέτηση του συστήματος στομίας ενός τεμαχίου

Κόψτε το άνοιγμα του προστατευτι-
κού δέρματος ανάλογα με το μέγεθος 
της στομίας σας, με τη βοήθεια ενός 
ψαλιδιού (Εικ. 1).
Μην υπερβαίνετε το μέγιστο όριο 
κοπής που επισημαίνεται στην πλάκα 
προστασίας του δέρματος.

 Μην αφαιρείτε τη μεμβράνη  
οδηγού κοπής πριν από το κόψιμο.

Αφαίρεση των τριχών (εάν είναι 
απαραίτητο): Καλύψτε τη στομία 
με μια κομπρέσα / ένα μαντηλάκι 
μίας χρήσης. Για να αποφύγετε τους 
τραυματισμούς, κρατάτε προσεκτικά 
το ξυραφάκι σε απόσταση από τη στο-
μία (Εικ. 2).

Καθαρίστε το δέρμα γύρω από τη στο-
μία με νερό και ένα μαντηλάκι μίας 
χρήσης, (κίνηση προς τη στομία – Εικ. 
3) και στεγνώστε ταμποναριστά την 
περιοχή.

Μην χρησιμοποιείτε προϊόντα που 
έχουν λιπαντική δράση, καθώς αυτά 
μπορούν να μειώσουν την προσκόλ-
ληση του προστατευτικού δέρματος.

Συμβουλή: Στην περίπτωση υγρού ή 
εφιδρωμένου δέρματος, μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε την Πούδρα προ-
στασίας δέρματος STOMOCUR®. 
Αυτή δεσμεύει την υγρασία.

Για την υποστήριξη της προσκόλλη-
σης του προστατευτικού του δέρμα-
τος, θερμαίνετέ το στη θερμοκρασία 
του δέρματος.

Τέλος, απομακρύνετε τον οδηγό 
κοπής του προστατευτικού δέρματος  
(Εικ. 4). 

Για τη διασφάλιση της προσκόλλη-
σης μην αγγίζετε τις αυτοκόλλητες 
επιφάνειες.

Τοποθετήστε το κομμένο μέρος του 
προστατευτικού δέρματος στο κάτω 
άκρο της στομίας σας. Κολλήστε το 
προσεκτικά πάνω στο δέρμα και γύρω 
από τη στομία σας, ξεκινώντας από 
κάτω (Εικ. 5).

Τέλος, μετακινήστε τα δάχτυλά σας 
στο πίσω μέρος της αυτοκόλλητης 
επιφάνειας και πιέστε την προσεκτικά 
γύρω από τη στομία σας (Εικ. 6).

Οι σάκοι κολοστομίας STOMOCUR® 
είναι εξοπλισμένοι με φίλτρο, μέσω 
του οποίου φιλτράρονται και μπο-
ρούν να διαφύγουν τα αέρια.

Συμβουλή: Τα αυτοκόλλητα φίλ-
τρα που παρέχονται χρησιμεύουν 
στην προστασία του φίλτρου από 
την υγρασία (στο ντους, στο μπάνιο 
κ.λπ.) και ως εκ τούτου διασφαλίζουν 
τη λειτουργικότητά του.

Για να αφαιρέσετε τον σάκο κολοστο-
μίας, χαλαρώστε αργά το προστατευ-
τικό του δέρματος ξεκινώντας από την 
κορυφή της στομίας (Εικ. 7). 

Για την ευκολότερη αφαίρεση του 
προστατευτικού του δέρματος, πιέ-
στε απαλά το δέρμα γύρω από τη 
στομία.

A: Χαλαρώστε τις πάνω γωνίες (σημει-
ώνονται με 1) του πλαϊνού χάρτινου 
καλύμματος και διπλώστε τις.

B: Στη συνέχεια, αφαιρέστε το χάρτινο 
κάλυμμα με τα γράμματα (σημειώνε-
ται με 2).

 Βεβαιωθείτε ότι έχετε αφαιρέσει 
το χάρτινο κάλυμμα του δακτυλίου 
προστασίας δέρματος.

Γ: Πιάστε τις πλευρικές ταινίες και 
κρατήστε την κολλητική επιφάνεια 
υπό ελαφρά γωνία προς το σώμα 
σας. Ξεκινώντας από το κάτω μέρος, 
πιέστε προσεκτικά την αυτοκόλλητη 
επιφάνεια στο δέρμα.

Δ: Στη συνέχεια, τραβήξτε ολόκληρο 
το χάρτινο κάλυμμα από τις πλευρικές 
ταινίες.

E: Τέλος, αφαιρέστε το χάρτινο 
κάλυμμα στο πίσω μέρος του επιθέ-
ματος.

Σημείωση: Βεβαιωθείτε πως δεν σχη-
ματίζονται πτυχώσεις όταν κολλάτε 
τις αυτοκόλλητες επιφάνειες! Η αφαί-
ρεση και επικόλληση δεύτερη φορά 
δεν είναι εφικτές.

• Αυτό το προϊόν προορίζεται για μία χρήση, ενώ η περαιτέρω χρήση αυτού του 
προϊόντος μίας χρήσης ενδέχεται να είναι επικίνδυνη για το χρήστη.

• Χρησιμοποιείτε το αναγραφόμενο στις παρούσες οδηγίες χρήσης σύστημα 
φροντίδας STOMOCUR® μόνο για τον καθορισμένο σκοπό (βλ. Προβλεπόμενη 
χρήση).

•	Μην απορρίπτετε τους σάκους κολοστομίας στην τουαλέτα. Απορρίπτετέ τους 
στα οικιακά απορρίμματα.

•	 Εάν έχετε οποιεσδήποτε ερωτήσεις ή προβλήματα εφαρμογής, επικοινωνήστε 
με τον ειδικευμένο ιατρό σας ή τον θεραπευτή της στομίας σας.

•	 Σε περίπτωση σοβαρών τραυματισμών (συμβάν) σε σχέση με τη χρήση αυτού του 
ιατροτεχνολογικού προϊόντος, επικοινωνήστε με τον τοπικό σας αντιπρόσωπο ή 
τον κατασκευαστή, καθώς και με τις αρμόδιες τοπικές αρχές.

 Συνθήκες αποθήκευσης 
• Αποθηκεύετε το προϊόν σε οριζόντια θέση στη χάρτινη συσκευασία που παρέ-
χεται.

• Να αποθηκεύεται σε μέρος δροσερό, ξηρό και προστατευμένο από το φως.

Πλένετε καλά τα χέρια σας πριν και μετά από κάθε εφαρμογή.

Εάν το άνοιγμα της οπής του συστήματος είναι πολύ μεγάλο, το δέρμα 
δεν θα καλυφθεί επαρκώς. Αυτό μπορεί να οδηγήσει σε παρατεταμένη 
επαφή με τις εκκρίσεις της στομίας και, επομένως, σε ερεθισμούς του 
δέρματος και φλεγμονές. Για αυτόν τον λόγο, προσδιορίστε τη διάμετρο 
της στομίας σας πριν από την εφαρμογή (Εικ. 0). 

Τα προϊόντα μας διατίθενται επίσης σε εκ των προτέρων κομμένα μεγέθη 
οπών. 

Συμβουλή: Χρησιμοποιήστε τις Ταινίες στερέωσης STOMOCUR® για να 
εξασφαλίσετε επιπλέον κολλητική επιφάνεια.

Για να εξομαλύνετε τυχόν ανομοιογένειες και να αποφύγετε δερματικά 
προβλήματα, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε την Πάστα προστασίας 
δέρματος STOMOCUR® ή τους Δακτυλίους προστασίας δέρματος. 

Σύστημα κολοστομίας ενός τεμαχίου
Προβλεπόμενη χρήση: Οι σάκοι κολοστομίας έχουν σχεδιαστεί για άτομα 
με τεχνητή έξοδο του εντέρου. Οι σάκοι κολοστομίας χρησιμοποιούνται 
για τη συλλογή κατά προτίμηση παχύρρευστων έως στερεών εκκρίσεων 
και προορίζονται για μία χρήση.

Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης, καθώς περιέχουν 
σημαντικές πληροφορίες σχετικά με τη χρήση των προϊόντων 
STOMOCUR®.
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